
 

I. 

SZUBJEKTÍV SOROK DALOS LÁSZLÓ EMLÉKKÖNYVÉT 

FORGATVA 

 

     Keményfedelű, elegáns, nemes papírra nyomott könyvet tartok kezemben. De 

nem arra futnak ki szavaim, hogy megvásárlását ajánljam olvasóimnak, nem 

kereskedelmi célú reklám mozdítja ujjam a klaviatúrán. A kötet zárt 

példányszámban látott napvilágot. Viszont itt alább a parlando.hu „hasábjain” 

bárki számára olvasható a szövege, megnézhetők a képei.  

     Sokan vannak, akik emlékezhetnek a harmadik, átdolgozott kiadásban 

dokumentált sokoldalú szerzőre, de az idő törvénye folytán mind többen 

akadhatnak, akik visszakérdeznek: Dalos László?  

Eisemann Mihály-Bástya sétány 77-Nyitány (1:31) 

Gyulai Várszínház (1985) 

Ajtay Andor : A vén Budai hársfák : (Részlet a "BÁSTYASÉTÁNY 77" című 

Operettből) (3:16) 

Részlet Eisemann Mihály Bástyasétány 77. c. operettjéből. 

 

https://www.youtube.com/watch?v=yRV8eDb1Tdw
https://www.youtube.com/watch?v=mPyK6ycY4X8
https://www.youtube.com/watch?v=mPyK6ycY4X8


     Legtöbben azok hordják nyelvük alatt szavait, akik a máig sikeres 

Bástyasétány 77 Eisemann-operett szövegírójának A vén budai hársfák 

örökzöldjét – lám, hogyan lett a hársfa örökzöld… – dúdolják. De ez csak egy a 

32 színpadi és rádiós zenés játék általa írt librettójából. A könnyebb műfajok jó 

szövege – miként oly sok minden a könnyebb műfajokban – cseppet sem 

egyszerű feladat. Magától adódóan természetesnek kell lennie, de kilukad, ha 

nincs benne a költői munkából fakadó tartalom és műgond. Egészen más feladat, 

amiben Dalos László ugyancsak excellált az opera- (10), operett- (4) dráma- (2) 

és egy rádiójáték-fordítás. A zenés színpad énekelhető fordításai rátesznek egy 

lapáttal a műfordítás általános kívánalmaira. Persze, amint a könyv lapjairól is 

kitetszik, Dalos saját versekben is igényes költő volt, miként prózája is 

élvezetes. Igen sokat tudunk meg olvasmányos közléssel a korról, amely átívelte 

a huszadik századot. Amelyben – s itt már a század második feléről beszélünk – 

annak a hetilapnak volt 33 éves működése alatt mindvégig belső munkatársa, a 

Film Színház Muzsikának, amely máig hiányzik a lapok szűkülő palettájáról: 

szórakoztatóan informált a címében foglalt műfajokról, nem csupán 

tájékozottságot, hanem műveltséget közvetített, nem pletykákat celebekről, 

hanem a kor jelentős művészeinek alkotásait és alakításait mutatta be sohasem 

nyársat nyelt modorban.  

     S hát a kritikák. Az értő, a ma helyenként előtűnő „pankrációs” hangvételbe 

sohasem tévedő, az alkotót, szereplőt tisztelve bíráló, mert szellemi rangban oda 

tartozó írások.   

     Dalos László e foglalkozását „hírlapíró” elnevezéssel illette. Ez ma már, 

főként fiatal füleknek meglehetősen ómódinak hangzik. Nekem – aki persze már 

újságírót mondok – közelien ismerős: atyai barátom, Török Sándor nevezte így 

ezt a foglalkozását.        

     A kötetet az író-költő-kritikus fia, dr. Dalos Gábor állította össze legalább 

olyan alapossággal, mint szeretettel. Ezt a szeretetet megérdemli Dalos László, 

aki – családján túl is – igen kedves ember volt. Barátságát édesapámtól, Hollós 

Korvin Lajostól örököltem, levélváltásukat is őrzöm, bár Dalos Lászlóval való 

személyes kapcsolatomat már a zenei élet hozta. Egy alkalommal a 

Hungarotonban nálam járva kedves munkatársnőm nevére jópofa rigmust 

rögtönzött, ami azért dobbantotta meg a szívemet, mert ilyeneket apámtól 

hallottam nemegyszer…  

     Szerencsére méltatlan meg nem értettségre nem kell panaszkodnunk. A 

Táncsics Mihály-díj és az Aranytoll a „hírlapírót”, a Nádasdy Kálmán-díj az 

operai és más színpadi fordításokat, a Harsányi Zsolt-díj a költőt és 

zeneszövegírót süvegeli meg. 



     Ajándékozzák meg magukat azzal, hogy beleolvasnak a könyvbe. A 

beleolvasók nagy része bizonyára elolvassa. S ha ez az élmény eljut valakihez, 

az többé nem kérdőjellel ejti ki a nevet. Hanem ekképpen: Dalos László – 

persze! 

Hollós Máté 

II. 

RÉSZLETEK DR. DALOS GÁBOR: A VÉN BUDAI HÁRSFÁK 

POÉTÁJA C. KÖNYVBŐL 

 



 

 

 

 

 

 



 

 



 

 

Bástyasétány 77: Kék rózsa (4:23) 

Eisemann Mihály-Dalos László: Bástyasétány 77: Kék rózsa 

Németh Marika (ének), továbbá Magyar Ráfdió Szimfonikus Zenekara és Énekkara 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=2QEnkxtY3Qs


 
 

 

 

 

 

 

 



 

 

 



 

 

* Elhangzott a hetven éve született Eisemann Mihály sirkőavatásán, 1968. június 19-én   a 

Farkasréti temetőben.  A sírköre rávésték A vén budai hársfák első sorát: a kottát és alatt a 

verset is. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Kornis György: Dalos László (1967) 



 

 

 



 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 



 

 


